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UTÓKOR 

A klasszikum, látod, már fegye lem, 
amit a senkik máglyára ítéltek, 
és ember élt a k ö n y v ö n , kenyeren, 
akit szabályok fé lve , é lve kértek. 

A lábukunk , vezényel tek a bö lcsek , 
s h o g y élni mindig legyen dús ö r ö m , 
halál után is csendben tündököl tek 
egyenlí tőn, magányos sarkkörön. 

Hát szót fogad j ! A k ö n y v e k ablakából 
vakí tón süt a nap : a két szemünk, 
vörös viszály, m e l y meg n e m szűnt magától 
és elpusztulni sem tudott ve lünk. 

A holnapot a tengerek befutják, 
szép tömegek , a szó s a szerelem. 
Mindenben já rd a fo rma biztos útját, 
csak megmaradn i tanulj meg ve l em. 

EGY HASONLAT SZERELME 

Erős vagyok , min t aki hozzád szólhat. 
Erős leszek. Ha ez se tudható, 
h iába keveredtünk háborúkba . 
A k i beszél még, biztos n e m halott, 
akit az írás néma mél tósága 
falakba épített, onnan dalol . 
A csend, a csend, egy hasonlat szerelnie 
amíg virágnyi t vi lágít a nye lvnek , 
addig a mindenség keresztje idelátszik, 
addig van észak-dél és valahol 
még lesz remény, hogy megkeresselek. 
És mégis máris győze lem, hisz mindig 
békében is lehettem önmagammal , 
ha bá rmi ly messziről , 
de hal lgatod. 

IOAN ALEXANDRU 

MINTHA A PARADICSOMBA . . . 

Nálunk a temető 
Fél hektárnyi közös föld , 
Kőker í tés veszi körül , 
H o g y m e g ne fer tőződjék tőle 
A z é lőn s szabadon maradt mező. 
A fakeresztek néhány év mú lva 
Megdő lnek , aztán megha lnak ők is; 
K ó b o r kancákon 
Furcsa férfiak j ö n n e k s e l lop ják őket, 
Tüzet raknak a keresztekből . 
A sírok helye e lmosódik . — 



Durva fű burjánzik itt mindenfe lé , 
Mint l egénykék fején a haj téli é jeken ; 
M i k o r a temető megtelt , kezdenek mindent e löl ről 
Egyik felétől a másikig: 
Nagyapám sírja a dédapám fölött, 
A p á m é a nagyapámé fölött , 
És ugyanígy a régi bíró 
A még régebbi bíró fölött — a régi pópa 
A z azelőtti pópa fölött, 
A régi falu az ősi falu fölött. 

A temető szélén szilva- és almafák nőnek, 
I l latozó v i rágok borít ják őket, 
Leheletük mélyen 
A tárgyakba ivódik , 
A k i k átutazóban nálunk járnak, 
Bal kezükön a húsukba nyomódot t órával , 
Öregségtől görnyedő háttal — 
Ámuldoznak , mintha 
A parad icsomba tévedtek volna. 

LÉGI LÁNG 

Légi lángok lágy lenge fények 
L i l iomerdőbő l kikélnek. 
Légi láng lépek fészekodva 
Ezredek mézétől c sorogva 
V i l ágokon túlról suhansz 
Sehol n e m állsz meg n e m pihensz 
Hajnal amelynek nincsen soha vége 
Légi lángok lágy lenge enyhe fénye . 

K i téged vár szeretve vár 
Szeretve hiszi lágy sugár 
Hogy egy napon ma jd enyhe fény 
Kitel jesedsz a táj egén. 
A k i n e k te vagy hitvallása 
H á r o m ember jő látására. 
Lég i lángok lágy lenge fények 
L i l i omerdőbő l kikélnek. 
A n n y i a feledés s az é j 
Vi lágokat nyelt el a m é l y 
Virrasztó lé tükből reményre 
Csak te maradtál fények fénye. 

Lég i lángok lágy lenge fények 
A k i idegen meg n e m érthet. 
Lágy fény gyógyí tó puha nász 
Óvtad míg telt év százra száz 
A szomorút a jogtalant 
A sírót és a szótalant 
Kikné l a szomjazó zarándok 
Ve led lelt haj lékot zsarátnok. 
Isteni gyógyí r enyhe fény 
Dicsfény az idegen fe jén 
A fénytelen vén fö ld felett 
Szavad szent tö rvénye lebeg. 
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